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Abstract:

Daikuhara (2010) provides a compelling explanation of the nature of
“Maa” in modern Japanese. The abstract meaning of “Maa” is “I have
dissatisfactions in my heart, but I don’t dwell on it”, and three principal
usages can be derived. In recent years, some criticisms to this theory
have been published. However, these claims include occasional ignorance
and unfair paraphrases of the results of prior research, and it cannot be
said that new facts have been unearthed or theory has been deepened.
This paper aims to repudiate such criticisms, defend Daikuhara (2010),

and reframe the discussion on “Maa.”
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